
SZABÓ Á R P Á D

ROMA QUADKATA

Ezen a címen jelent meg egy rövid, alig tízoldalas tanulmányom tizenhét 
évvel ezelőtt a Rheinisches Muee.umb&n.1 Munkám gondolatmenete nagyjából 
a következő λ-olt : az archaikus eredetű Roma quadrata kifejezés — Romulus 
városának, a legrégibb Rómának hagyományos ne\re — nem «négyzetalakú», 
hanem négyfelé osztott és köralakú Rómát jelent. A hagyomány szerint ugyanis 
Romulus az alapítást megelőző augurium alkalmával vette botját, a lituust, 
és ezzel a négy égtáj irányában megvonta a képzeletbeli cardo és decumanus 
vonalakat, négy részre osztván ezzel az egész látóhatárt, az orbis terrarum-ot 
és a vele kisebb koncentrikus kört, az alapítandó város területét. Elgondo­
lásom szerint ebben a szakrális jellegű cselekményben, az orbis terrarum 
képzeletbeli négyfelé osztásában keresendő a Roma quadrata kifejezés magya­
rázata.

T ud o m áso m  szerin t ezt a  m a g y a rá z a to t a z ó ta  tö b b e n  e lfogad ták ,2 s ő t  v o lta k  
o ly an o k  is, a k ik  tő lem  függetlenül részben  egészen m ás  gondolatok  a la p já n  ju to t t a k  
u g y a n e r re  az e red m én y re .3 A to v á b b ia k  szem p o n tjáb ó l azo n b an  fo n to sab b n ak  ta r to m  
m egem líten i a z t  az  időközben  m eg je len t k é t d o lg o za to t, am ely  szem befordul k ís é r le te m ­
m el, e lu ta s í t ja  az  á lta la m  jav aso lt m ag y a ráza to t, és m ás  u ta k o n  keresi a Roma quadrata 
kérdés m eg o ld á sá t ; az egyik A. ». Blumenthal c ikke  a  K ilóban ,4 a  m ásik Förster Aurél 
d o lg o za ta  az E P h K -b e n .s — Jó lle h e t c két m u n k a  e g y á lta lá n  nem  győzö tt m eg  — m a  is 
v á lto z a tla n u l fe n n ta r to m  régebbi c ikkem  á ll ítá sa it, m égis el kell ism ernem , h o g y  e  k é t 
do lgoza t hasznos és tanu lságos vo lt szám om ul ; ré sz in t a zé rt, m e rt á llá sp o n to m  v ilá g o ­
sab b , h a tá ro z o tta b b  m egfogalm azására  ö sz tö n zö tt, ré sz in t pedig azért, m e r t fe lh ív ta  
a  figye lm em et azo k ra  a  szem pon tok ra , am ely ek e t c ik k em  m egírásakor n e m  h a n g ­
sú ly o z ta m  eléggé.

M indenek  e lő tt szere tn ém  leszögezni : fe l té t le n ü l eg y e té rtek  Förster n e k  a zza l
a  g o n d o la táv a l, hogy  «a R ó m a a la p ítá sá t m egö rök ítő  m o n d ák b an  a rch aeo ló g ia i v ag y  
éppenséggel tö r tén e lm i tan u lsá g o k a t keresni k i lá tá s ta la n  vállalkozás xolna».® E rrő l 
c sak u g y an  n em  leh e t szó. D e n e m  is tö rek ed tem  e rre  soha . E gy  p illanatig  sem  h it te m , 
hogy  a  Roma quadrata k ifejezés m ag y a rá z a ta  a rch aeo ló g ia i vagy  tö r té n e ti (h is tó r ia i)  
ta n u lsá g o k k a l is szo lgálhatna . E b b ő l u g y an  so h a  m eg  n em  tu d ju k , m ilyen a la k ú  v o lt 
a  valóságban R om ulus városa , h o l és m erre  fek ü d te k  a  h a tá r a i .  H iszen éppen a z t  b iz o n y ít­
g a tta m , h o g y  a  Roma quadrata n év  szakrális e red e tű . M ár ped ig  abból, hogy a  sz a k rá lis  
e lképzelés négyfelé  o sz to tt k ö rn ek  ta r t j a  a  v á ro s t, e g y á lta lá n  nem  következ ik  az , hogy  
ez a  v a ló sá g b a n  is geom etria i p o n to sság ú  k ö r le t t  vo ln a . —  E z t a  go n d o la to t m in d e n ­
ese tre  h an g sú ly o z h a tta m  vo lna  m á r  első do lg o za to m b an  is ; ezzel ta lán  tö b b  fé lre é r té s ­
n e k  e le jé t v e h e tte m  volna.

1 R h e in . M us. 87 (1938) 1Ö0— 169.
2 P l. Fr. Domsei]j : R he in . M us. 88 (1939) 192.
3 P l. W. M üller: K re is u n d  K reu z  (D eu tsches A h n en erb e  A bt. 2 N r. 10/1938.
4 A . V. Blumenthal: K lio  35 (1942) 181 — 189.
3 Förster Aurél: E P h K  71 (1948) 1 — 10.
«I.  h. I.
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M ielőtt m o s t k ö z z é te n n é m  régebbi m u n k á m  fo ly ta tá sá t, so rra  veszem  Blumenthat 
és Förster leg fon tosabb  e llen é rv e it. Ez egyszersm ind, a lk a lm a t ad  m ajd  a r r a  is, hogy  jo b b an  
m egoko ljam  régebb i á ll ítá s a im a t . E lő rebocsátom  azo n b an , hogy a  d o lg o za tn ak  eb b en  
a z  első, polém ikus ré s z é b e n  nem  térek  k i b írá ló im n a k  azokra az á llítá sa ira , am e ly ek  
a  do lgozat m ásodik  ré sz é b e n  polém ia nélkü l is tá rg y a lh a to k . Ü gy gondolom , e g y á lta lá n  
n e m  k e rü lt vo lna  so r  Blum enthal és Förster e g y ik -m á s ik  ellenvetésére, h a  d o lg o za to m ­
n a k  ez a m ost k in y o m ta tá s ra  kerülő, de m á r ré g e n  m e g ír t m ásodik része id e jéb en  n a p ­
v ilá g o t lá to tt vo lna.

Kör-e vagy négyzet ?

Régebbi cikkem abból a megfigyelésből indult ki, bogy Plutarchos 
Romulus-életrajzának két részlete, a 9. és 11. fejezet egy-egy mondata, ellent­
mond egymásnak. A 9. fejezetben azt olvassuk, hogy Romulus megalapította 
az tin. Koma quadrata-t ; Plutarchos ezúttal le is fordítja ezt a kifejezést 
görögre : δπερ εστί τετράγωνον. Ebből a gyanútlan modern olvasó termé­
szetesen csak arra gondolhat, hogy Plutarchos a Roma quadrata kifejezést 
négyszögletű Rómának értette. Hiszen a görög τετράγωνος szó csakugyan 
négyszögletűt jelent, sőt mint geometriai terminus technicus éppen «négyzet - 
alakút».7 — A másik helyen viszont, a 11. fejezetben, Plutarchos köralakúnak 
mondja Romulus városát : ώσπερ κύκλον κεντάω περιεγραψαν την πάλιν. 
Ezt az ellentmondást dolgozaton a következő gondolatmenettel oldotta fel :

1. A Roma quadrata név archaikus eredeti! kifejezés, amelyet a későbbi 
korban már nem értenek meg magyarázat nélkül. Ezt bizonyítja nemcsak az. 
hogy Plutarchos «ún. Roma quadrata»-ról beszél (την καλόνμένην 'Ρώμην 
κοναδράτην), hanem az is, hogy már Varró igyekezett megmagyarázni ezt 
a nevet (vö. Solinus 1, 17).8

2. Abból a körülményből, hogy görög forrásaink Romulus városával 
kapcsolatban τετράγωνον σχήμα-t emlegetnek (pl. Dion. Hal. I 88), egyáltalán 
nem következik az, hogy a latin quadratics szó a megmagyarázandó kifejezés­
ben (Roma quadrata) csakugyan «négyzetalakút» jelentett. Ez legfeljebb csak 
azt bizonyítja, hogy a görögök már így értették a Roma quadrata-t. Nyílt 
kérdés azonban : vajon nem beszélhetünk-e még a görög τετράγωνον σχήμα- 
val kapcsolatban is «négyfelé osztott körről». (Lásd erre vonatkozólag most 
már Blumenthal utalását is Aristophanes «Madarak» 1004 kk. soraira.)

3. A megmagyarázandó quadrata szón, illetőleg ennek görög fordításán 
kívül egyáltalán nincs adatunk arra, hogy Romulus városa «négyszögletű» 
vagy «négyzetalakú» lett volna.

Ennek a gondolatmenetnek a fölvázolása után tettem kísérletet a kér­
déses archaikus eredetű terminus megmagyarázására.

Érdekes már most, hogyan akarja feloldani a Plutarchos szövegében 
talált ellentmondást Förster, aki elutasítja az általam javasolt megoldást. — 
Szellemes fordulattal azt állítja, hogy Plutarchos a Romulus-életrajz 11. feje­
zetében egyáltalán nem a város alakját hasonlítja körhöz. Az «ellentmondás»

7 Lásd pl. E u c lid es , E lem en ts , vol. I l l  (cd. I .  L . H eiberg, L ipsiae 1886) p ag . 408.
8 N agyon so k a n  m eg p ró b á lták  m á r a  legkü lönbözőbb  fe ltevésekbő l k iin d u lv a  

in te rp re tá ln i ezt a  S o lin u s— V arró  helyet, de  ed d ig  m ég  egy k ísérle t sem  s ik e rü lt . K e z d e t­
tő l  fogva  többek  k ö z ö tt  a r r a  is tö reked tem , h o g y  a  Roma quadrata-\íérAé% m eg o ld ásá t 
lehe tő leg  független ítsem  e t tő l  a  szám unkra é r th e te t le n , úgy  látszik, csak  tu d á lék o sk o d ó  
V arró -idézettő l. V o n ju n k  le  ebből csak a n n y i ta n u ls á g o t : m ár V arró ú g y  é rez te , m eg 
k e ll va lam iképpen  m a g y a rá z n ia  a  Roma quadrata k ife jezés t.
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t e h á t  c s a k  a  k u t a t ó k  h o s s z ú  s o r á n a k  f é l r e é r t é s e  l e n n e .  M i n t  í r j a  :  « P l u t a r c h o s  
a  v á r o s a l a p í t á s  s z e r t a r t á s á n a k  f o l y a m a t á t  p á r h u z a m b a  á l l í t j a  a  k ö r  s z e r ­

k e s z t é s é n é l  k ö v e t e t t  e l j á r á s s a l  .  .  .  N e m  a  k é t  p e r i f é r i a  a l a k j á t  a k a r j a  a z  í r ó  
ö s s z e h a s o n l í t a n i ,  h a n e m  a  k é t  e l j á r á s i  f o l y a m a t o t .  M i n d k é t  e s e t b e n  e l ő s z ö r  
a  k ö z é p p o n t o t  r ö g z í t j ü k  s  a z u t á n  s z e r k e s z t j ü k  m e g  a  k e r ü l e t e t .  A hely tehát 
nem szolgáltat bizonyítékot egy köralakú Róma elképzelése mellett s nem all ellen­
tétben a 9. fejezetben említett τετράγωνος 'Ρώμη négyszögletes Róma képével·). 

( A z  é n  k i e m e l é s e m  —  S z .  Á . )
B e v a l l o m ,  h o g y  e n n e k  a  k ü l ö n ö s  g o n d o l a t m e n e t n e k  a  l o g i k á j á t  e g y á l t a ­

l á n  n e m  é r t e m .  H a  c s a k u g y a n  « n é g y s z ö g l e t e s »  A m i t  R o m u l u s  v á r o s a  —  m i n t  
Förster b i z o n y í t a n i  s z e r e t n é  — ,  a k k o r  m i é r t  h a s o n l í t j a  P l u t a r c h o s  a  « n é g y z e t »  

s z e r k e s z t é s é t  a  kör s z e r k e s z t é s é h e z ?  M i é r t  k e l l  a  négyzetalakú v á r o s t e r ü l e t n e k  
e l ő b b  a  k ö z é p p o n t j á t  r ö g z í t e n i ,  s  c s a k  a z u t á n  s z e r k e s z t e n i  m e g  a  k e r ü l e t é t ,  

m i n t  a h o g y  e z t  a  k ö r  e s e t é b e n  t e s s z ü k  ?  —  T u d o m á s o m  s z e r i n t  a  négyzetalakú 
g e o m e t r i a i  i d o m o t  n e m  ú g y  s z o k t á k  s z e r k e s z t e n i ,  h o g y  e l ő b b  a  k ö z é p p o n t j á t  

r ö g z í t i k .  —  D e  m é g  h a  e l t e k i n t ü n k  i s  e t t ő l  a  l o g i k a i  f u r c s a s á g t ó l ,  f é l r e v e z e t ő  
Förster k í s é r l e t e  m á s  s z e m p o n t b ó l  i s .  H i s z e n  n e m c s a k  P l u t a r c h o s  b e s z é l  

R o m u l u s  A ' á r o s á v a l  k a p c s o l a t b a n  körről, —  é s  a z  a  V a r r ó ,  a k i t  p á r  s o r r a l  
a l á b b  m a g a  Förster i d é z  ( D e  l i n g u a  l a t .  V 143 :  post ea qui fiebat orbis,urbis 
princípium.)  — ,  h a n e m  t é n y  a z  i s ,  h o g y  a  r é g i  r ó m a i a k  a  « v á r o s »  (urbs)  f o g a l ­
m á h o z  m i n d i g  a  « k ö r »  (orbis) f o g a l m á t  k a p c s o l t á k ,  é s  s o h a s e m  g o n d o l t a k  

« n é g y z e t a l a k ú »  g e o m e t r i a i  f o r m á r a . 9  A z  e t r u s z k  r í t u s  s z e r i n t  a l a p í t o t t  i t á l i a i  
v á r o s  s o h a s e m  v o l t  « n é g y z e t a l a k ú » ,  m i n d i g  köralakú, v a g y  l e g a l á b b  i s  nagyjá­
ból köralakú v o l t . 1 0  K i e m e l i  a z  a l a p í t a n d ó  A r á r o s  k ö r a l a k j á t  s t r a t é g i a i  m e g g o n ­
d o l á s  a l a p j á n  m é g  V i t r u v i u s  i s . 1 1

Förster e z t  a  v i l á g o s  é s  e g y s z e r ű  t é n y t  s z e r e t n é  k é t s é g b e v o n n i ,  r a g a s z ­
k o d v á n  a  Roma quadrata k i f e j e z é s  g ö r ö g  f o r d í t á s á h o z ,  a  τετράγωνος s z ó h o z ,  
a m e l y e t  m i n d e n  t o v á b b i  n é l k ü l  e g y é r t e l m ű n e k  é s  a  quadrata f o g a l o m  h e l y e s  
ó k o r i  t o l m á c s o l á s á n a k  g o n d o l .

M é g  é r d e k e s e b b  e n n é l  Blumenthal k í s é r l e t e .  ( )  i s  m e g p r ó b á l j a  e l t ü n t e t n i  
a z  e l l e n t m o n d á s t  a  k é t  P l u t a r c h o s  h e l y  ( R o m u l u s  9  é s  I I )  k ö z ö t t .  C s a k h o g y  
ő  n e m  t a g a d j a  a  k ö r a l a k ú  R ó m á t  a  « n é g y s z ö g l e t ű »  k e d \ T é é r t  —  m i n t  Förster — , 
h a n e m  a z  e g y i k  r é g e b b i  k u t a t ó n a k ,  St. W einstocknak a  t é v e d é s é t 1 2  f e j l e s z t i  
t o v á b b .  S z e r i n t e  u g y a n i s  R o m u l u s  n e m  e g y s z e r ,  h a n e m  e g y m á s u t á n  kétszer 
a l a p í t o t t a  m e g  R ó m a  v á r o s á t .  E l ő b b  m e g é p í t e t t e  a  N é g y s z ö g l e t ű  R ó m á t » ,  
a  Roma quadrata-t a  P a l a t í n u s o n ,  m a j d  e z t  k ö v e t t e  e g y  m á s o d i k  v á r o s a l a p í t á s ,  
a  k ö r a l a k ú  R ó m á é  ;  e n n e k  a z  u t ó b b i n a k  a z o n b a n  m á r  a  C o m i t i u m  v o l t  a  
k ö z é p p o n t j a .  A z  e l s ő  a l a p í t á s r ó l  l e n n e  s z ó  P l u t a r c h o s  i ) .  f e j e z e t é b e n ,  a  m á s o d i k ­

9 Vő. Isid. Orig. XV 2, 3 ; M uller, l e n ;  Altitalisches Wörterbuch s. v. o rfis  I  
es orfis I I : orfis  lat. urbs «wohl identisch mit Int. orbis» etc. — Walde—H ofm ann:  Etym. 
Wb. 3. kiadás 219 az urbs és orbis szavak otymologiai rokonságát ketségbevonja ugyan, 
de idézi Georgier (I. F. 50, 200) véleményét : «orbis aus *ghordis samt der Dublette urbs 
= lit. gardis ’Gitter’ usw».

10 Az etruszk rítusra vonatkozóan lásd a dolgozat második részét.
11 De architect. I cap. V (41). Collocanda aulem  o p p ida  sunt n  o n  q u a d r a t a  

nec procurrentibus angulis, séd circu itionibus, ú ti hostis ex  p luribus locis consp icia tur ; 
in  quibus en im  anguli procurrunt, d iffic iliter defenditur, quod angttlus magis hősiem tu e tu r  
quam eivem  ete. — Az idézetre Horváth János  volt szíves felhívni a figyelmemet. Érdekes, 
hogy Vitruvius szövegében a quadrata  szó egyértelműen «négyszögletűt» vagy éppen 
«négyzetalakút» jelent.

12 S t. W einstock : Röm. Mitt. 45 (1930) 120 A 2. — Erre vonatkozólag lásd dolgo­
zatomat : Rhein. Mus. 87 (1938) 100 A 1.
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r ó l  p e d i g  a  1 1 .  f e j e z e t b e n .  —  A z t  h i s z e m ,  f ö l ö s l e g e s  l e n n e  r é s z l e t e s e n  c á f o l g a t -  
n o m  e z t  a z  e l g o n d o l á s t ,  a m e l y h e z  Blumenthal m é g  t o v á b b i  m e s s z e m e n ő  
k ö v e t k e z t e t é s e k e t  f ű z .  A  d o l g o z a t  m á s i k  r é s z é b ő l  ú g y i s  k i t ű n i k  m a j d  v é l e ­
m é n y e m  e r r ő l  a  k é r d é s r ő l .  I t t  c s a k  a r r a  h í v o m  f e l  a  f i g y e l m e t  :  Blumenthal 
u g y a n  m e g k o n s t r u á l j a  a  k e t t ő s  v á r o s a l a p í t á s  e l m é l e t é t ,  d e  m é g  c s a k  f ö l  s e m  
v e t i  a  k é r d é s t  :  u g y a n  m i  é r t e l m e  l e h e t e t t  v o l n a  a z  e l ő b b  n é g y s z ö g l e t ű  m a j d  
u t ó b b  k ö r a l a k ú  v á r o s k é p n e k ?  M i é r t  l e t t  k é s ő b b  a  k ö r  r o k o n s z e n v e s e b b  
R o m u l u s  s z á m á r a ,  m i n t  a  n é g y z e t ,  h a  c s a k u g y a n  k é t s z e r  a l a p í t o t t  v á r o s t ?  
M i é r t  r a g a s z k o d o t t  e l ő b b  a h h o z ,  h o g y  a z  e g y á l t a l á n  n e m  n é g y z e t a l a k ú  P a l a ­

t í n u s t  e g y  c s a k  n e h e z e n  m e g s z e r k e s z t h e t ő  n é g y z e t b e  f o g l a l j a  —  m e r t  Blumen­
thal e z t  i s  b i z o n y í t a n i  s z e r e t n é  r ó l a  — ,  h o l o t t  k é s ő b b  u g y a n e z  a  R o m u l u s  
m i n d e n  n e h é z s é g  n é l k ü l  á t t é r t  a  k ö r a l a k ú  v á r o s t e r v r e  ?  —  H a  m á r  o l y a n  m e r é s z  

e l m é l e t e t  k o n s t r u á l u n k ,  m i n t  Blumenthal, a k k o r  n e m  t é r h e t ü n k  k i  e z e k  e l ő l  
a  k é r d é s e k  e l ő l  s e m .

A quadratus szó speciális jelentése
M i e l ő t t  a  s z a k r á l i s  e r e d e t ű  Roma quadrata n e v e t  m e g m a g y a r á z t a m  v o l n a  

a z t  k e l l e t t  e l ő b b  b e b i z o n y í t a n o m  d o l g o z a t o m b a n ,  h o g y  a  r é g i  l a t i n  n y e l v b e n  
c s a k u g y a n  v o l t a k  o l y a n  k i f e j e z é s e k ,  a m e l y e k b e n  a  quadratus s z ó  n e m  « n é g y z e t  
a l a k ú t » ,  h a n e m  « n é g y  r é s z b ő l  á l l ó t »  v a g y  « n é g y f e l é  o s z t o t t a k )  j e l e n t e t t .  É z  a  
b i z o n y í t á s  e l v i  s z e m p o n t b ó l  a z é r t  f o n t o s ,  m e r t  h a  s i k e r ü l  k i m u t a t n i ,  a  s z ó n a k  
e g y  i l y e n  j e l e n t é s é t ,  a k k o r  m á r  n e m  u t a s í t h a t ó  e l  m i n d e n  t o v á b b i  n é l k ü l  
a z  a  f e l t e v é s  s e m  :  h á t h a  é p p e n  e z  a  j e l e n t é s  r e j l i k  a  Roma quadrata n é v b e n .  
T a n u l m á n y o m  a  k e v é s b é  l é n y e g e s  p é l d á k t ó l  e l t e k i n t v e  ö s s z e s e n  öt o l y a n  
l a t i n  k i f e j e z é s t  s o r o l t  f e l ,  a m e l y e k b ő l  v i l á g o s a n  k i t ű n i k  a  quadratus s z ó  k e r e ­

s e t t  j e l e n t é s e .  E z  a z  ö t  k i f e j e z é s  a  k ö v e t k e z ő  :  légió quadrata, versus quadratus, 
panis quadratus, parma quadrata é s  ager quadratus. ( C s a k  m e l l é k e s e n  j e g y z e m  
m e g ,  h o g y  e z e k  a  p é l d á k  m é g  t o v á b b  i s  s z a p o r í t h a t o k  l e n n é n e k ,  d e  a  b i z o ­
n y í t á s h o z  e l é g  l e s z  e z ú t t a l  e z  a z  ö t  i s ! )

É rdekes m á r  m o s t F örster  es Blumenthal állásfog la lása  ezeknek  a  k ife jezéseknak  
á l t a l a m  javaso lt m a g y a rá z a tá v a l k ap cso la tb an . Förster egyszerűen  f ig y e lm en  k ív ü l 
h a g y ja  nem csak  az á lta la m  fe lso ro lt ö t la t in  k ife jezésn ek  a  m eglétét, h a n e m  m ég  a z t  is, 
h o g y  m ag y a ráza to m  é p p e n  ezekbő l in d u lt k i .13 14 Blumenthal v iszont e lism eri u g y an , 
h o g y  v o lt  a  la t in  quadratus szó n ak  o lyan je len té se  is, am ily en t b iz o n y íta n i a k a r ta m  
(«négyfelé  osztott»), de  fe lso ro lt p é ld á im at «m egrostálja». A z első k e ttő , a  légió quadrata 
é s  a  versus quadratus e se téb en  ig a z a t ad  vélem ényem nek , a  h a rm ad ik a t, a  p a n is  quadratust, 
m in th o g y  ez t csak  je g y z e tb e n  em líte ttem , f ig y e lm en  k ív ü l h ag y ja , a  n eg y ed ik  és ö tö d ik  
k ife je z é s t, a  parm a quadrata  és az  ager quadratus ja v a s o lt  m a g y a rá z a tá t p ed ig  cáfo lja . — 
V e g y ü k  h á t  elő m o s t ú jr a  m in d  az ö t la t in  k ife jezés  m ag y a rá z a tá t.

1. légió quadrata. H o g y  ez a  kifejezés nem  «négyzetalakú», h a n e m  négy kisebb 
egységből álló ( =  «négyfelé o sz to tt» ) légiót je len t, v ilágosan  k itű n ik  F e s tu s  g ló sszájábő l :

■ c a m  antea quattuor m iliu m  fu isset, unde etiarn quadrata appellabatur.11

13 T a lán  szabad  lesz e z e n  a  helyen  k o m m e n tá r  és kiem elés n é lk ü l id é z n e m  a z o k a t  
a  s z a v a k a t ,  am elyekkel F örster  töm ören  és m a g v a s a n  e lin téz i az  ö t e m lí te t t  k ife jezésre  
v o n a tk o z ó  m a g y a rá z a to m a t :

«Suetonius Vesp. 20 s t a tu r a  q u a d ra ta - t  em lege t. A  re to rik a  te rm in o ló g iá ja  is 
i s m e r i  : Q uin tilianus I I  5, 9 lev is  e t  q u a d ra ta  com positio  vö. I X  4, 69. S zabó  Á . is em líti 
a  q u a d ra tu s  szónak  e z t a  h a s z n á la tá t  : wohlgebaut richtig und vollkomm en, d e  b e le ­
c s ú s z ta t j a  az értelm ezésbe a  w as aus vier T eilen  zusammengesetzt, oder in  v ier  T eile zu  
zerlegen  ist fogalm át, n é z e te m  sze rin t te ljesen  jog ta lanu l» .

A  statura quadrata (« tökéletes term et») k ife jezés n á la m  csak  m in t  mellékes pé ld a  
z e s r e p e lt  az ö t fe lso ro lt k ife jezésen  kívül!

14 F estu s 453 L d s  : sex  m ilium  et ducentorum  hom inum  légionéin p rim u s Gains 
M a r iu s  conscripsit, cum an tea quattuor m ilium  fu isse t, unde etiam  quadrata appellabatur.
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2. versus quadralus. A m iképpen  a  leejtő quadrata nem  «négyzetalakú légió», 
u g y an ú g y  a  versus quadralus sem  «négyzetalakú  vers». — M in th o g y  obben a  k é t e se tb e n  
B lum en tha l eg y e té r t velem , n em  szükséges to v á b b i rész le tes  b izo n y ítg a tásb a  b o c s á t­
koznom . Ig a z á b a n  csak a z é rt em líte ttem  m eg  ú jr a  a  légió quadrata  és a  versus quadra lus  
p é ld á já t, m e r t  ez a  k e ttő  m á r  ö n m ag áb a n  is m egcáfo lja  Förster elgondolását. F örster  
ugyan is e lism eri, hogy v o lt a  la t in  quadrata  szó n ak  a  «négyzetalakún» k ívü l — m in t  í r ju  :
«tökéletességei je len tő  értelm e» is. C sakhogy Förster m eg p ró b á lja  a  la t in  sz ó n a k  e z t  a  
je len té sé t a  görög τετράγωνος h ason ló  é rte lm ére , illetőleg ezen  k e resz tü l a  p y th a g o re u so k  
e lm éle té re  v isszavezetn i ; az  á lta la m  p o sz tu lá lt  «négyfelé oszto tt» , «négy ré szb ő l álló» 
je le n té s t v iszo n t h a ta ro z o tta n  ta g a d ja . D e h á t a k k o r ta lá n  a  légió qaudrata-1 «tökéletes 
légiónak», a  versus qaudratus-t ped ig  «tökéletes versnek» fo rd ítsu k ?  — N yilvánvaló , h o g y  
Förster elm éle te  m á r ebben  a  k é t  ese tben  sem  á llja  m eg a  helyét.

3. pan is quadralus. R égebbi d o lg o za to m b an  csak m ellékesen egy jeg y ze tb en  e m lí­
te t te m  m eg  a panis quadralus kifejezést. E z ú t ta l  hangsú lyozn i szeretném , hogy  a p a n is  
quadralus négyfelé osztott kerek alakéi kenyér v o lt. K itű n ik  ez a  M oretum  e. k ö lte m é n y  
4 6 —48 so ra ibó l, am elyek  ennek  a k en y é rn ek  a  kész ítésé t a  köve tkezőképpen  ír já k  le :

iam q u e  su b a c tu m  
le v â t opus p a lm isque  suom  dilatat in  orbem  
et notât impresses aequo discrim ine quadris

(«kerek k a lá c so t kész ít és k e resz tv ág ássa l n é g y  részre osztja»).

4. parm a quadrata A m iképpen  a  p a n is  quadralus négyfelé  o sz to tt k e rek  k e n y e re t  
je le n t, u g y a n ú g y  a parm a quadrata is négyfelé osztott kerek pajzs. E z t az  á ll í tá s o m a t 
d o lg o za to m b an  a  következő  V arró -id éze tte l b iz o n y íto tta m  :15

quém  se c u n tu r  eúm  ru tu n d is  ve lites levés párm is 
an te s ig n an i q u a d ra tis  m u ltis ig n ib u s te c ti.

M ag y a rá z a to m a t B lum enthal a  következő  k é t  é rvve l sz e re tn é  m egcáfolni : a  V arró - 
id éze tn ek  k é t  a lan y a  v a n  : velites leves és antesignani ; a z  előbbieknek p a jz sa  p a rm a  
ru tunda , az  u tó b b iak é  ped ig  parm a quadrata. E z é r t a  p arm a  quadrata kifejezés n e m  is 
négyfelé osztott, hanem  «erős, szilárd» p a jz so t je len t. — Je llem ző , hogy en n ek  az  é rv n e k  
a  m eggyőző  ere jében  m ag a  B lum enthal sem  b íz o tt. N y ilv án  a z é r t fogalm azta  m eg  á l l í t á ­
s á t  e z ú t ta l  szerényen  csak  fe lté te les  fo rm á b a n .16 Ú gy lá tsz ik , so k k a l fo n to sa b b n a k  t a r ­
to t t a  e n n é l a  m ásik  é rv e t : sem m i é rte lm e sem  le t t  v o ln a  a n n a k , hogy V arró  k iem e lje  
a  p a jz s  n ég y fe lé -o sz to ttság á t.17 —  V álaszom  e rre  a  k é t  é rv re  a  következő. B lu m en th a l 
té v e d e tt ,  a m ik o r a z t h it te , ho g y  az id é z e tt m o n d a tn a k  k é t  a lan y a  v an  : velites leves 
és a n tes ig n a n i;  az u tó b b i szó, antesignani, csak  ap p o sitio ja  a  velites levesnek, é p p e n ú g y  
ah o g y  a  parm a rutunda-n a k  is csalt a p p o sitio ja  a  quadrata  szó. A m iképpen  ö n k én y es  é s

— E m líte tte m  m ár, hogy  a  légió quadrala-ra  v aló  h iv a tk o z á s t n em  kifogásolja k r i t ik u s o m . 
B lum en tha l sem . Ú gy lá tsz ik , ép p en  ez a  F estu s-g ló ssza  g y ő z te  m eg arró l, hogy  c s a k u g y a n  
v a n  a  la tu l  quadratus szónak  «négyfeléosztott»  (v ierte ilig) je len tése  is. B lum en tha l t e h á t  
e g y á lta lá n  n em  v o n ja  ké tség b e  en n ek  a  F estu s-g ló sszán ak  a  szavah ihe tő ségé t. U g y a n ­
a k k o r  a z o n b a n  m égis rosszallássa l jegyzi m eg  ró lam  : e lh a llg a tta m  d o lg o z a to m b a n ,
hogy  e z t  a  F estu s-g ló sszá t csak  P au lu s D iaco n u s k iv o n a ta  ő riz te  m eg s z á m u n k ra . —  
B evallom , n em  egészen é r te m  B lum enthal ro ssza llásá t. M ert h a  k é te sé rték ű  g ló sszá ró l 
len n e  szó, a k k o r csakugyan  n em  lenne közöm bös, hogy  v a jo n  k ö zve tlenü l F e s tu s  sz ö v e g é ­
bő l v ag y  csak  P au lu s k iv o n a tá b ó l ism erjük-e . E b b en  az e se tb e n  va ló b an  h an g sú ly o zn o m  
k e lle tt  v o ln a  P au lu s  n ev é t. M in thogy  az o n b a n  B lum entha l is  h ite lesnek  t a r t j a  a  g ló s sz á t, 
n em  tu d o m , m enny iben  befo ly áso lh a tja  a  P a u lu s ra  való  u ta lá s  v ag y  ennek  az  u ta lá s n a k  
e lm u la sz tá sa  az idéze t b izony ító  e re jé t?  —  V agy  ta lá n  in k á b b  csak  az b o s s z a n to tta  v o ln a  
e z ú tta l  k r i tik u so m a t, hogy  L in d sa y  k ia d á sa  h e ly e t t  P onori Thewrewkét h a sz n á l ta m ?

15 V arró  S a t. Men. 21 (B ücheler).
16 «Szabós D eu tu n g  von  V arró  S at. Mon. 21 d ü rf te  fehlgreifen , d a  q u a d ra tu s  h ie r  

d e n  S ch ild  d e r  an tes ig n an i als kräftig, fest (w ie bei K ö rp e rn  vierschrötig) b eze ich n e t, im  
U eg en sa tz  zu den  parm ae  d e r  velites leves».

17 «Die V ierteiligkeit hervo rzuheben  lag  k au m  ein  A idass vor» — Csnk m e llék esen  
em lítem  m eg  ezú tta l, hogy négy  fe jedelm i e ré n y  (v ir tu s , dem entia , iu s titia  és p ie ta s ) .  
v o lt f e l tü n te tv e  azon az a ra n y  d íszp a jzso n  is, am e ly e t a  p rinceps a  Res g e s ta e  D iv i 
A u g u sti 34. fejezete sze rin t a  sen a tu s tó l k a p o t t  (c lupeus aureus in  curia J u lia  p o s itu s ) .  
A  clupeus  pedig  közism erten  kerek pajzs, h iszen  E nn iu s az  é g b o lto t is clupeusnak  m o n d ja .
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a la p ta la n  e llen té te t k o n s tru á ln i  a  velites leves és antesignani m egjelö lésekbe — h iszen  
h o g y  ez a  k é t n év  u g y a n a z o k a t  a h arco so k a t je lö li, a rró l a  G eorges-szó tár ta n u lm á n y o ­
zása  is m eggyőzhet a k á rk i t  — , ugyano lyan  in d o k o la tla n  feltételezés az is, ho g y  a  m áso d ik  
s o rb a n  em líte tt pam u té  quadratae nem  azo n o sak  a z  első sor pannae rutundae-iv a l .18 — 
A rra  a  kérdésre  v is z o n t, hogy  vajon m ié rt h an g sú ly o z tá k  a  k e rek  p a jzs  négyfelé- 
o sz to ttsá g á t, egyelői-e c sa k  az t felelem : p o n to s a n  a zé rt, am ié rt az I liá s  18. énekében  
H o m éro s  is rész le tesen  e lm o n d ja , mi m in d en  v o lt  lá th a tó  A chilleus pa jzsán . M ind 
a k e n y é r  ( panis quadratus )  m in d  pociig a p a jz s  ( parm a  quadrata) n ég y fe lé -o sz to ttság án ak  
sz im bo likus é rte lm é t e lm o n d o m  m ajd  a  d o lg o za t m ásod ik  részében.

Az ö töd ik  p é ld á v a l, a z  ager quadratus k ife jezés m a g y a rá z a tá v a l k ü lö n  fe jeze tben  
rész le tesebben  k e ll fog la lkoznom .

Ager quadratus
L egfontosabb  b izo n y íték o m  a quadratus sz ó n a k  á lta lam  p o sz tu lá lt  je len tésére  

a z  ager quadratus k ife jezés v o lt .  E z t a  te rm in u s te c h n ic u s t F ron tinus (p. 30, 14,1 T h u lin ) 
a  k ö v e tkező  sz a v a k k a l m ag y a rá z z a  : duó iugera íuncta in unum quadratum  agrum e,jfi- 
ciun t, quod sin t in  omnes partes actus bini. — F ro n t in u s  m ag y aráza táb ó l a  kö v e tk ező  ta n u l ­
s á g o t v on tam  le :

1. a quadratus ágért n e m  a z é r t  n e v e z ik  quadratus-n ak , m e r t «négyszögletű», 
v a g y  «négyzetalakú», h a n e m  valam i egyébért,

2. az idézet m e llék m o n d a táb ó l — quod s ín t omnes partes actus b in i — eg y é rte l­
m ű e n  k iderü l, hogy a quadratus ager-ben ke ll egy  o ly a n  p o n tn ak  lennie, am e ly tő l m in d en  
ir á n y b a n  — előre, h á t r a ,  jo b b ra  és balra — k é t-k é t  a c tu s  fekszik. Ez a  p o n t pedig  csak  
a  középpon t, az egyes actus  ok v á lasz tó v o n a la in ak  m etszéspon tja , v ag y is  az a láb b i 
sc h ém a tik u s  ra jz b a n  az  x  p o n t leh e t.19 20 V élem ényem  szerin t teh á t a  quadratus ager is 
«négyfelé o sz to tt ager».

Magyarázatomat B lu m en th a l a következő meggondolás alapján 
utasítja el.30

E g y  iugerum  240 X 120 lá b . K é t iugerum  te h á t e g y m á sm e llé  
h e ly e z h e tő  olym ódon, hogy  a. k e t tő n e k  te rü le te  240 n é g y ze tláb  legyen. 
V agy is  a  quadratus ager —  sz e r in te  — bizonyára  m ég is csak  o n n a n  
k a p ta  a  n e v é t, hogy «négyzetalakú».

N e m  helyesli Blum enthal a z t  az  in te rp re tác ió t sem , am e ly e t 
a  F ro n tin u s- id é z e t m e llék m o n d a táh o z  ( quod sin t in  omnes partes 
actus b in i)  fűztem . .M inthogy az o n b a n  gondo la tm enetének  lo g ik á já t 
n e m  é r te m , inkább  csak  idézem  a  szav a it : «Der quo d -S a tz  bei 
F ro n t in  h e is s t n u r  : w eil es 2 X 120 Fuss im  Q uadrat sein  sollen, 
u n d  d a m i t  is t alles von  S zabó  G eb au te  zu n äch st a ls  U nbew iesen 
zu  b e trach ten » .

18 Csak m ellékesen  jeg y zem  meg, h o g y  v a n  Blumenthal érvelésében  egy  m ás ik  
sú ly o s  logikai lap sus is. Blum enthal ugyanis e l le n té te t  k o n s tru á l a  parm a rutunda  (k erek  
p a jz s )  és a parm a quadrata  kö zé , «erős, szilárd  p ajzsn ak »  fo rd ítv án  az u tó b b it .  D e h á t m ió ta  
e lle n té te  a kereknek az  erős, szilárd? Ida len n e  e g y á lta lá n  ellentét az  a d o t t  ese tben  a  
ru tunda  és a  quadrata k ö z ö tt ,  akko r ez csak  a  «kerek»-nek és a  «négyzetalakú»-nak  az  
e lle n té te  volna. D e h á t a k k o r  le ttek  vo lna ta l á n  o lyunok  a  róm ai had sereg b en , akiié 
k e re k  p a jzso t v iseltek , —  ezek  Blumenthal sz e r in t a  velites leves — , m íg  az  antesignani 
p a jz s a i «négyzetalakúak» ? —- E z  az u tó b b i g o n d o la t n y ilv á n  BlumenthalnnV is tú lm erész  
v o l t  —  hiszen «négyzeta lakú»  pajzsról e g y á lta lá n  n e m  tu d u n k ! — . e zé rt k ö v e tte  el 
in k á b b  a z t a  log ikai la p s u s t ,  hogy  a «kerek» e lle n té te  az «erős», «szilárd».

19 Meg kell jeg y ez n em , hogy az a  sc h é m a tik u s  ra jz , am elyet a  R h e in . Mus. 87 
(1938) 163 lap ján  a d ta m , nem  tü n te ti  fel he lyesen  a  iugerum  hosszúságának  és széles­
ség én ek  a rán y á t. B lum en thal k ritik á ja  ebbő l a  szem p o n tb ó l helyes. H an g sú ly o zo m  
a z o n b a n , hogy a  F ro n tin u s - in te rp re tá c ió  s z e m p o n tjá b ó l a  schém atikus r a jz  a rá n y a in a k  
k é rd é se  az a d o tt e se tb e n  mellékes.

20 Blumenthal ezzel k ap cso la tb an  a  k ö v e tk e z ő k e t ír ja  : «Szabó le g t m it R e c h t 
W e r t  d a ra u f  zu zeigen, d a ss  q u a d ra tu s  eine au s  v ie r  gleichen Teilen b es teh en d e  E in h e it 
b eze ich n en  kann . D abei is t ihm  das M issgeschick unterlaufen, dass er seine Hauptstelle 
falsch  erklärt hat» (Az én  k iem elésem  — Sz. Á .). M ajd , m iu tán  ism e rte tte  a  F ro n tin u s- 
id é z e tre  vonatkozó  in te rp re tá c ió m a t, m egjegyzi : « Jed e r w ird sehen, dass  d iese B ew eis­
fü h ru n g  reichlich erzwungen klingt. Sie lä ss t sieh  a b e r  a u c h  als objektiv falsch  erweisen». —  
H a  Blumenthal la p o z g a tta  v o ln a  egyszer a  «G rom atic i veteres» 1848-as Lachm ann- 
k ia d á s á t ,  a ligha ír ja  le  e z e k e t a  szavakat.

iugerum



KOMA QUADRATA 223

Világos tehát, hogy újólag be kell bizonyítanom interpretációm helyességét, 
mert úgy látszik, régebbi dolgozatomban kissé szűkszavú voltam.

M indenek  e lő tt em lékezte tn i sz e re tn é k  a rra , h o g y an  fo rd íto tta m  a n n a k  id e jé n  
F ro n tin u s  kérdéses m e llék m o n d a tá t : quad s in t in  otnnea partes actus b in i, «mert m in d e n  
irányban  k é t-k é t ac tu sb ó l áll* (weil es in  je d e r  R ichtung  au s  je  zwei a e tu s  b e s te h t) . 
A paiies  szó t teh á t « irányiénak fo rd íto tta m . C sakugyan  v a n  is ennek  ilyen je len tése , 
h iszen  Cicero is beszél partes Orienlis-ről, H o ra tiu s  m eg Ecae partes-ről ; de  v a n  a  la t in ­
b an  pars m eridiana, pars aquilonia és pars septem trionalis  is. N e tö rő d jü n k  m ost azza l, 
h ogyan  és m ié rt lesz a  la tin b an  az e red e tileg  «rész» je len té sű  pars szó egyszersnvnd  
«világtáj» és «irány» is, — va jo n  m ilyen  o sz tá sn a k  az e redm énye lehe t ez a  k ü lö n ö s  
je len tés-fe jlődés?  In k á b b  a r r a  kell m ost fe lh ív n o m  a figyelm et, hogy  a róm ai ag rim en - 
so rok  szak n y e lv én  az egyes «irányoknak» (p a r te s)  m ilyen  .speciális n e v ü k  vo lt. A z ag ri- 
m ensorok  u g y an is  fö ldm érés közben n e m  kele ti és n y u g a ti irán y ró l, v agy  «részekről» 
beszéltek , h an em  partes citratae és pa iies ultratae-rő l ; az  észak i és déli részek n ek  m eg  
parles dextratae illetőleg partes sinistratae  v o lt a n ev ü k . E zek  a  «részek* m e g ta lá lh a tó k  
v o ltak  m in d en  szabály szerűen  fe lo sz to tt fö ldön, az  ún . ager adsignatus-on ; e z é r t  is  
nevez ték  a négyféle fö lddarabo t 1. ager citra tus et dextratus , 2. ager citratus et s in is tra tu s,
3. ager u ltratus et dextratus és 4. ager u ltra tus et sin istra tus-n ak .

R endk ívü l tanu lságos a  m i szem p o n tu n k b ó l az  a  tan ác s , am elye t az  egyik  ró m a i 
agrim ensor, Μ . Iun ittá  X ip su s  (kb. az. i. u . 4 —5. Században) ad  a r r a  v o n a tk o zó lag , 
h o g y an  h a tá ro z h a tja  m eg az  em ber, m ely ik  «részen* is áll v o ltak ép p en , h a  egy ism eretlen  
fe lo sz to tt fö ldre  k e rü lt. «S i  in  agro adsignato veneris, ut scias in  qua parte agri sis, an  in  
u l  t r  a t  a  e t  d e x  t r  a t  a, an  in  c i  t r  a t  a  e t  d  e x  l r  a  t a, an  in  s i n i s t r a t a  
e t  u l  t r  a t  a,  an  i n  s i n i s t r a t a  e t  c i  t r a t a, sic deprehendes».21 A k ö v e tk ez ő k b en  
a z u tá n  a rró l v an  szó, hogy a  tá jék o zó d n i a k a ró n a k  tö b b  h a tá rk ö v e t plures lap ides  
centuriales) kell m egnéznie, és a z t kell szem  e lő tt ta r ta n ia ,  m ely ik  irán y b an  n ö v ek sz ik  
a  szám ozás (no ta  tibi, quomodo scrip tum  curra t), m ert ebből k ita lá lh a tja  m ajd , h o g y an  
v o n tá k  m eg  egykor a  h a tá ro k a t ( sic el lim ite s  antea in s litu ti su n t). Az a lap e lv  ily e n k o r  
m indenese tre  az, hogy a  decumanusóW  k e le t-n y u g a ti, a cardo-k pedig észak-déli ir á n y b a n  
fu tn a k . Scias decumanos ita  institu tes esse ut in  orientein et occidentem spectent: cardincs  
verő m erid ianum  et septentrionem  scias spectare . . .

L egérdekesebb  a zo n b an  sz ám u n k ra  az, hogy m i d e rü l ki a  h a tá rk ö v ek  szám o zá ­
sából. Az ag rim en so r u g yan is  az t m ond ja  : ha azt vesszük észre, hogy a  szám ok n y u g a t 
felé nö v ek ed n ek , a k k o r az  ultrata-b an  ( s i  num erus card inum  crescet in  occidentem, érit 
pars u ltra ta ), ha v iszont a  szám ok kele t felé növekednek , a k k o r  a  citrata-b a n  v a g y u n k  
( s i  card inum  num erus in  orientein crescet, érit pars c itra ta). H asonlóképpen , h a  a  szám o k  
észak  felé növekednek , a k k o r a  dextrata-b a n  ( decum enorum  num erus s i crescet in  partém  
septentrion is, érit pars dextrata), h a  m eg  d é l felé, a k k o r a  sin istra ta-ban  v a g y u n k  ( s i  
decum anorum  num erus in  m eridianum  crescet, érit pars s in is tra ta ). -— E bből a m a g y a rá ­
za tbó l m in d en  kétséget k izáróan  k id e rü l, h o g y  M. Iu n iu s  N ipsus sze rin t a tá jé k o z ó d á s  
egy ager adsignatus-on, az a láb b i schém a sze rin t tö r té n ik .
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21 L á sd  : «Die S ch riften  d e r  röm ischen  Feldm esser» ( =  G rom atici veteres) heraust?: 
un d  e r lä u te r t  von F . B lum e, K . Lachm ann  u n d  .1. R udorf/, B erlin  1848, 290 kk .
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Az ager adsigna tus  k iin d u ló p o n tja  te h á t  k é t  egym ásra  m erőleges egyenesnek , 
a  decum anusaak  és a  cardo-n ak  a  m e tsz é sp o n tja  ; innen , a  középpon tbó l k ezdőd ik  
a  szám ozás m in d e n  irá n y b a n , p o n to san  u g y a n ú g y , m in t a  D escartes-féle  k o o rd in á ta - 
ren d sze rb en .22 A zok  a  részek , am elyek  e ttő l  a  p o n ttó l n y u g a tra  v a n n a k , az ultrata-k  
(«túlsók»), am e ly ek  v is z o n t ke le tre  fekszenek, a zo k  a  citfa ta-k  (innensők»), m e r ta z a g r i-  
m enso r n y u g a t felé néz; a  tő le  jobbra  eső részek  az  é szak iak b a  dextrata-k , a  b a lra  esők 
a  déliek , a  sin istra ta -h .

E zek  u tá n , a z t h iszem , nem  szükséges to v á b b  b izony ítga tnom , h o g y an  k e ll 
é r te n ü n k  F ro n tin u sn a k  a z t  a  bizonyos m e l lé k m o n d a tá t :  ( duó iugera iunc ta  in  u n u m  
quadratum  agrum  e fj ic iu n t,)  q u o d  s i n t  i n  o m n e s  p a r t e s  a c t u s  b i n i .  
A z omnes partes k ife jezés eb b en  a  m o n d a tb a n  az  ag rim enso rok  szaknye lvébő l szá rm az ik  ; 
összefoglalja u g y an is  ez a  m egjelölés ( in  om nes partes)  a  partes ultratae és partes e itratae 
binae-t, illetőleg a  partes dextratae és parles s in istra tae  binae-t. Az ager quadratus te h á t, 
F ro n tin u s  sze rin t, n e m  a z é r t  k a p ta  a  quadratus  n e v e t, m e r t «négyzetalakú», h an em  azé rt, 
m e r t  v a n  benne egy  o ly a n  p o n t, am e ly tő l m in d e n  irá n y b a n  ( in  omnes partes)  —  előre, 
h á tr a ,  jo b b ra  és b a lr a  —  k é t-k é t actus fek sz ik  ; m ásszóval : a  quadratus agerr «négyfelé 
osztott ager»-t je len t.

*

E z a  m a g y a rá z a t, a z t  hiszem , n em csak  az  ager quadratus-ra  v o n a tk o zó  rég eb b  
in te rp re tá c ió m a t ig azo lja , h an em  lehetővé  te sz i a z t  is, hogy  k iegészítsem  a z o k a t a  g o n ­
d o la to k a t, am e ly e k e t v áz la to san  m á r első d o lg o za to m b an  fö lv e te ttem .

A m iképpen  az  ager quadratus «négyfelé o s z to tt  földdarab», u g y an ú g y  négyfelé  
v o lt  o sz tv a  m in d e n  ager adsignatus is. A  k ü lö n b ség  a  k e ttő  k ö z ö tt c sak  az, h o g y  az  
ager quadratus m in d ö ssze  k é t-k é t ac tu sb ó l á l l  m in d e n  irán y b an , m íg  az  ager adsignatus  
te tszésszerin ti n a g y sá g ú  leh e t. Az ager adsigna tus lim es-ei a  k é t  eg y m ásra  m erőleges 
tengely , a  decum anus  és a  cardo. (Csak m ellékesen  jegyzem  m eg e z ú tta l : m en n y ire  fé lre ­
vezető  lenne a  lim es  fo g a lm a t ebben az összefüggésben  a  m i «határ» sza v u n k k a l fo rd íta n i ; 
a  lim es decum anus  egy  m á s fa jta  szem léletbő l s z ü le te t t  m eg, m in t a  m i «határ» fogalm unk .) 
A z ager adsignatus  eg y  négy  felé-oszt á sn ak , «négyelésnek» (  quadratio, v ag y  quadratura  
ag ri)  az eredm énye. E n n e k  a  négyfe lé-osz tásnak  az  agrim ensorok  g y a k o rla tá b a n  — úgy  
lá tsz ik  —  m á r  c sak  p ra k t ik u s  értelm e le h e te tt .  F)e a  ró m a i fö ldm érők  n a g y o n  jó l tu d tá k , 
h o g y  ez a  g y a k o rla t szak rá lis , ku ltik u s e red e tű . E z t  á lh t ja  F ro n tin u s  is (A grim ens. p . 27) :

L im itu m  p r im a  origo, sicut Varró deseripsit, a  d iscip lina  etrusca. Quod aruspices 
orbem terrarum in  d uas partes diviserunt ; dextram  appellaverunt quae septentrioni subiaceret, 
sin istram  quae ad m erid ia n u m  terrae esset ab oriente ad occasum, quod eo sol et luna  specta- 
r e t . . . aruspices a ltera linea  ad septentrionem  a m eridiano d iviserunt terrain et a  m edia  
ultra  antica, d ir a  postica  appellaverunt. A b hoc fundam ento  maiores nostri in  agrorum  
m ensura viden tur constitu isse  rationem  e tc .

R en d k ív ü l fo n to s  szám u n k ra  ez a  F ro n tin u s - id é z e t nem csak  a zé rt, m e r t h a n g ­
sú lyozza  az ag rim en so ro k  g y ak o rla tán ak  szak rá lis -k u ltik u s  e red e té t, h an em  a z é r t is, 
m e r t  a  következő  lényeges szem pon tok ra  h ív ja  fe l a  fig y e lm ü n k et :

1. A  tá r g y a l t  négyfelé-osztás -— quadratio , quadratura agri v ag y  lim ita tio  —
a  disc ip lina  etrusca-b ó l szárm azik . H ogy  en n ek  a  té n y n e k  az ism erete  m en n y ire  je len tő s  
a  R om a quadrata  p ro b lé m a  m ego ldhatósága  szem p o n tjáb ó l, az  m a jd  k itű n ik  a  d o lg o za t 
m ásod ik  részéből. E g y e lő re  csak a n n y it  sz e re tn é k  m egá llap ítan i : az  a  k ö rü lm én y ,
hogy  a  róm ai ag rim en so ro k  quadratio-ja  a  d isc ip lin a  etrusca-ból szárm azik , m á r  ö n m ag á ­
b a n  is a rra  m u ta t ,  h o g y  a  Rom a quadrata  k ife jezésn ek  á lta la m  ja v a s o lt m a g y a rá z a ta  
he lyes. H iszen  tu d ju k  P lu tarohosbó l, h o g y  a  ró m a i v á ro sa lap ítá sn ak  a  s z e r ta r tá sa , 
ú g y  ahogy  a z t  a  h a g y o m á n y  szerin t R o m u lu s  v é g re h a jto tta , u g y an csak  a  d isc ip lin a  
etrusca-ból szárm azik .

2. F ro n tin u s  hangsú lyozza , hogy  a  négyelés eredetileg  egy k ö rn ek , az  orbis ter- 
rarum -riak  a  n égy fe lé  o sz tá sa  volt. H a so n ló k ép p en  egy  k ö rn ek  a  négyfelé  o sz tásáró l 
v o lt  szó a  p a n ts  quadra tus  és a  parm a quadrata  e se téb en  is. U gyan így  egy  k ö rn ek  a  n ég y ­
felé osz tása  a R om a quadrata  is. — E g y é b k é n t c sak  az οι-bis terrarum  szak rá lis  e re d e tű  
négyfelé  o sz tásábó l é r th e t jü k  m eg a  la t in  pars  szó n ak  a  je len tésfe jlődését is ; ez a  k u l t i ­
k u s  jellegű, és ú g y  lá tsz ik , elég gyakori «négyelés» v o lt az  oka  an n ak , h o g y  a  négyfelé- 
o sz tás  eredm énye, a  rész, pars  «világtájat», «irányt» is je le n th e te tt .

22 Csalt m e llék esen  jegyzem  m eg, h o g y  a  D esca rte s-k o o rd in á ták  te rm észe tesen  
eredetükben is a z o n o sa k  a  ró m ai ag rim ensorok  limeseivei, a  cardo-xal és a  decumanus-szak
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3. Az H grim ensorok g y ak o rla táb an  az  orbis tcrrarum  négyelése ny u g a ti o r ie n tá c ió t 
k ö v e te tt. C sak n y u g a t  felé fo rdu lva le h e te tt  az  észak i részeket partes dextratae-n ek , 
a  dé lieket pedig partes sinistratae-neV. n ev ezn i ; de n y u g a ti  o rien tác ió ra  v a ll az  is, hogy 
a  n y u g a ti részek n ev e  partes ultratae («túlsók»), am elyek  a szem lélő e lő tt v an n ak  ( an tica), 
a  kele tiek  pedig  cilratae («innensők»), am ely ek  a  szem lélő  m ö g ö tt v annak  (postica ). 
(L ehet, hogy az  antica  és postica te rm in u so k  régebbiek , az  ultrala és citrala ped ig  k é ső b b i 
k e le tű ek  ; a  szak rá lis  n y e lv  m indenesetre  — m in t lá tn i fo g ju k  —  az A N TICA  és P O S T IC A  
kifejezéseket h a szn á lta .)  — Ú gy lá tsz ik  azo n b an  az o rie n tá c ió  régebben nem  v o lt m in d ig  
n y u g a ti irán y ú . C icero beszél pl. egy a lk a lo m m al egy szak rá lis  je llegű  cselekm ényrő l, az  
ún . rcffionum deseriptio-ró l ; ez a  regionum deseriptio lén y eg éb en  azonos a  quadratio-va l 
v ag y  lim ùalio-νal. C icero sze rin t a  legendás A ttu s  N av iu s  a u g u r  a  regionum deseriptio-t 
a  következőképpen  h a j to t t a  végre :

A d  m e r i d i e m  speclans in  vinea media dicitur constitisse : quumque in  quattuor 
partes vineam divisisset, fresque partes aves ahdixissent, in  quarta parte quae erat reliqua  
in  régióné distribute», m irabili magnitudine uram, ut scriptum  videmus, innenit.23 *

E bből a  szövegből lá tju k , hogy lehetséges v o lt a  quadratio, vagy regionum de­
seriptio a lk a lm áv a l a  dé li o rien táció  is.

K iegészítésü l hangsú lyozn i sze re tn ém  m ég, hogy  az  orbis terrarum-n a k  az  a  n é g y ­
felé osztása, a m e ly e t C icerónak, F ro n tin u sn a k  és á lta lá b a n  a  ró m ai ag rim en so ro k n ak  
a  szövegéből m o s t m á r  nagyon  jól ism erü n k , a  g y a k o r la tb a n  többok  k ö zö tt a zza l a  
köve tkezm énnyel is já r t ,  hogy a  négyfelé osztott kör a  ró m a ia k n á l szak rá lis  sz im bó lum  v o lt. 
E z t  b izo n y ítja  pl. a  következő  szövegrész le t :

Quare per aedes publicas in  ingressus antiqui fecerunt crucem A N T IC A  et P O S T  IC  A  ? 
—  Quia aruspices secundum aruspicium in  duabus partibus orbem terrarum diviserunt ; 
una  parte ab oriente in  occidentem, alia a meridiano in  septentrionem  e tc .21

Összefoglalás

Az eddigiekből kitűnhetett, hogy bár a Roma quadrata kifejezés magya­
rázatát régebbi dolgozatom meglehetősen szűkszavúan okolta meg, a rész­
letesebb okfejtés is lehetséges. Talán mielőtt lezárnám a dolgozatnak ezt az 
első részét, még csak a legutóbbi Cicero-idézetet (De div. 1, 17, 30) kell egy kissé 
részletesebben interpretálnom.

C i c e r o  e l m o n d j a ,  h o g y  A t t u s  N a v i u s  a  s z ő l ő s k e r t  l e g n a g y o b b  f ü r t j é t  
a k a r t a  m e g t a l á l n i .  E z é r t  m e g á l l ó i t  k ö z é p e n  .fin vinea media dicitur constitisse) 
é s  a r c c a l  d é l n e k  f o r d u l v a ,  v e t t e  b o t j á t ,  a  l i t u u s t ,  h o g y  v é g r e h a j t s a  v e l e  a  
regionum description. M i n t h o g y  a  k ö v e t k e z ő  s z a v a k  k i m o n d j á k  :  n é g y  r é s z r e  
o s z t o t t a  a  s z ő l ő s k e r t e t  (in quattuor partes vineam divisit), a  regionum deseriptio 
n e m  á l l h a t o t t  m á s b ó l ,  m i n t h o g y  m e g v o n t a  b o t j á v a l ,  a  l i t u u s - s z a l  a  k é p z e l e t ­
b e l i  cardo é s  decumanus v o n a l a k a t .  A z u t á n  f i g y e l t e  a  m a d a r a k  r e p ü l é s é t  m i n d  
a  n é g y  s z e k t o r b a n ,  m a j d  a m i k o r  l á t t a ,  h o g y  h á r o m  s z e k t o r b a n  n e m  k a p  
k e d v e z ő  é g i  j e l e t  (quum trés partes aves ahdixissent) ,  a  n e g y e d i k b e n  k e z d e t t  

k u t a t n i ,  é s  c s a k u g y a n  o t t  t a l á l t a  m e g  a  k e r e s e t t  f ü r t ö t  (in quarta parte, quae 
erat reliqua in régióné distributa, mirabili magnitudine uvam . . . invenit ).

D e h á t  m i t  o s z t o t t  f e l  t u l a j d o n k é p p e n  A t t u s  N a v i u s  a  regionum deseriptio 
a l k a l m á v a l ?  Csak a  s z ő l ő s k e r t e t ?  —  N y i l v á n v a l ó a n  n e m .  A  k é p z e l e t b e l i  
cardo é s  decumanus v o n a l a k  m i n d e n  e s e t b e n  a z  e g é s z  orbis terrarum-o t  o s z t j á k  

f e l .  E z e n  a z  orbis terrarum-o n  b e l ü l  e g y  k i s e b b  k o n c e n t r i k u s  « k ö r »  e z ú t t a l  
a  s z ő l ő s k e r t .  H i s z e n  a k á r h o l  á l l  i s  a z  e m b e r ,  m i n d i g  u g y a n a z t  a  t e l j e s  k ö r t .  
a z  e g é s z  l á t ó h a t á r t  l á t j a  m a g a  k ö r ü l ,  m i n t h a  m i n d i g  ő  l e n n e  a z  orbis terrarum

23 Cicero, T)e d iv in a tio n e , 1, 17, 30, vö. R he in . M us. 87 (1938) lf>(( k. 14.
21 «Die S ch riften  d e r  röm ischen Feldm esser» (G rom . v e t. ed. Lachrmmn)  303 kk . 

•és fig. 229.
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középpontja ; az a terület pedig, amelynek a közepére áll, a látóhatárral 
koncentrikus kisebb «kör». — Dehát va jon csakugyan «köralakú» lett volna 
az a szőlőskert, amelyet Attus Navius felosztott? — Azt hiszem, elég ezt a 
kérdést fölvetnünk ahhoz, hogy belássuk : a «négyelés» alkalmával egészen 
mellékes a felosztandó földdarabnak a valóságos geometriai formája. A szakrá­
lis gondolkozás ennél a műveletnél a szőlőskertet olyan «körnek» tekinti, 
amely koncentrikus az orbis terrarum-mai, függetlenül attól, hogy milyen 
geometrikus idom a szőlőskert a valóságban.

Végezetül hangsúlyozom : a Roma quadrata kifejezésnek általam java­
solt magyarázata mellett eddig a következő érvek szólnak :

1. Romulus városa nem volt négyzetalakú, sokkal valószínűbb, hogy 
kör vagy legalább is nagyjából köralakú volt. Erre mutat nemcsak Plutarchos 
Romulus életrajzának 11. fejezete, hanem az a körülmény is, hogy a régi 
rómaiak a «város» (urbs) fogalmához mindig a «kör» (orbis) fogalmát kap­
csolták és sohasem gondoltak «négyzetalakú» geometriai idomra. A quadrata 
szónak tehát ebben a kifejezésben — Roma quadrata — nem négyzetalakút, 
hanem valami mást kell jelentenie.

2. A quadratio és quadratura szavak «négyfelé-osztást» jelentenek. Maga 
a quadratus szó is félreérthetetlenül négyjelé osztott lcöralakot jelöl a punis 
quadratus és parma quadrata kifejezésekben.

3. Minden jel arra mutat, hogy a Roma quadrata kifejezés szakrális 
eredetű, mint ahogy szakrális jellegű Romulus egész városalapítási szertartása. 
A négyfelé osztott kör maga is szakrális szimbólum volt a rómaiaknál.

4. A hagyomány szerint Romulus csakugyan végrehajtotta a regionum 
descriptio-t, vagy másnéven : quadratio-1, limitatio-1 a városalapítást meg­
előző augurium alkalmával (lásd Cicero de div. 1, 17, 30). Róma alapítása 
tehát a hagyomány szerint quadratio-val kezdődött.

Ennek értelmében régebbi dolgozatom állításait teljes egészükben vál­
tozatlanul fenntartom, az alábbiakban pedig megkísérelem ugyanennek a 
magyarázatnak további kiépítését.25

I I

A Romulus-életrajz 11. fejezetében Plutarchos a városalapítás szer­
tartásának leírása közben mondja : είτα ώσπερ κύκλον κέντρω περιέγραψαν 
την πάλιν.

A  κέντρον s z ó  j e l e n t é s é t  ( v ö .  κεντέω) a  s z ó t á r a k  a  k ö v e t k e z ő k é p p e n  
h a t á r o z z á k  m e g  :  « S t a c h e l ,  S p i t z e ,  S p i t z e  e i n e s  Z i r k e l s c h e n k e l s » ,  m a j d  p e d i g  :  
« d e r  O r t ,  w o  m a n  d e n  e i n e n  S c h e n k e l  d e s  Z i r k e l s  e i n s e t z t ,  u m  m i t  d e m  a n d e r e n  

e i n e n  K r e i s  z u  b e s c h r e i b e n » ,  v ö .  l a t .  centrum,, « k ö z é p p o n t » .  E s z e r i n t  t e h á t  
a  κύκλον κέντρω περιγράφει,ν k i f e j e z é s  a z t  j e l e n t i ,  h o g y  « e g y  k ö r t  a  k ö z é p ­
p o n t  k ö r é  í r n i » .  H a  t e h á t  P l u t a r c h o s  a z t  m o n d j a ,  h o g y  R o m u l u s  t a n í t ó -  
m e s t e r e i  « a  v á r o s t  m i n t  e g y  k ö r t  a  k ö z é p p o n t  k ö r é  í r t á k » ,  a k k o r  a z  i d é z e t t  
s z a v a k  f i g y e l m ü n k e t  ö n k é n y t e l e n ü l  i s  e r r e  a  k ö z é p p o n t r a  i r á n y í t j á k .  M i  A m i t  
a  k ö z é p p o n t  j a  R o m u l u s  l e g e n d á s  k ö r a l a k ú  v á r o s á n a k  ?

25 A  do lg o za t i t t  k ö v e tk ező  m ásod ik  ré szé t m ég  ak k o r ír ta m  n ém e tü l, am ik o r 
m e g je le n t c ikkem  a  Rheinisches M useumban. A  fo rd ítá s tó l és lényeg te len  k iegész ítések ­
tő l  e lte k in tv e  n em  v á l to z ta t ta m  ra j ta .
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Plutarchos előbb idézett mondata egy szakrális jellegű cselekmény 
leírásába tartozik. «Romulus a város alapítása előtt férfiakat hívatott magá­
hoz Etrúriából, hogy ezek irányítsák munkáját a szent törvények és elő­
írások szerint (Ιεροϊς τισι ϋεσμοϊς καί γράμμασιν), mint egy beavatási szer­
tartásnál. egy teleié-nél. Kerek gödröt ástak ugyanis körülbelül a mai comitium 
táján és beledobták ebbe a gödörbe mindannak zsengéjét, amit a hagyomány 
szépnek, a szükség pedig nélkülözhetetlennek tart. Végül aztán mindegyikük 
egy-egy göröngyöt is vetett ebbe a gödörbe — egy-egy göröngyöt, amelyet 
hazájából hozott magával , majd mindezt összekeverték. Ezt a gödröt 
ugyanavval a szóval, mintáz Olympost ( = = az égboltot) mundus-nak nevezik. 
Aztán a várost mint egy kört a középpont köré írták λ

Világosan láthatjuk ebből az összefüggésből, hogy az idézett leírás 
szerint Romulus köralakú, vagy nagyjából köralakú városának középpontja 
a mundus-gödör. — Az első kérdés, ami ezzel kapcsolatban fölmerülhet : 
hol volt a mundus-gödör, és hogyan értsük Plutarchos helymeghatározását ? 
A szöveg ti. csak annyit mond : körülbelül ott, ahol ma a comitium van, περί 
το νυν κομίτιον. Ezek a szavak sok félreértésre adtak már alkalmat. Többen 
azt hitték, hogy Plutarchos csakugyan arról beszél : a comitium,, tehát a 
későbbi forum területén volt a mundus-gödör.26 Minthogy pedig a későbbi 
forum kívül esett Romulus hagyományos palatinusi városán, nem tudtak 
mit kezdeni ezzel a másik adattal, amely szerint a város középpontja a fóru­
mon levő mundus-gödör lett volna. Egyesek még azt a feltevést is megpróbál - 
ták, csakhogy eltüntessék az ellentmondást : Plutachos a Romulus-életrajz 
II. fejezetében talán már nem is a legrégibb palatinusi városról beszél, ez 
talán egy másik, későbbi városalapítás lehet. — De igazában, azt hisszük, 
sokkal egyszerűbben is megmagyarázható Plutarchos helymeghatározása.

Mert gondoljuk csak meg, vajon miért beszél Plutarchos a comitiumvó 1. 
Nyilván ő is tudja, hogy a comitium a római életben olyasféle szerepet játszik, 
mint a görögben az αγορά ; ez a középpontja a városi életnek, tehát bizonyára 
középpontja a város területének is.27 Minthogy pedig később a comitium volt 
a városi élet középpontja, bizonyára ott kellett lennie — Plutarchos elgondo­
lása szerint — Romulus korában a mundus-gödörnek. Ez lehet a legegyszerűbb 
magyarázata annak a meglehetősen bizonytalan plutarchosi helymeghatáro­
zásnak : körülbelül ott, ahol ma a comitium van.

Többen észrevették már, hogy a Plutarchosnál leírt mundus-gödör 
nagyon emlékeztet Ovidius egyik leírására.28 Ovidius is úgy tudja, hogy 
Romulus a városalapítás előtt egy gödröt ásott (fossa), amelybe zsenge- 
áldozatot és göröngyöket dobtak. Hogy ennek a gödörnek mundus lenne 
a neve, arról Ovidius nem beszél ; sőt azt sem tudjuk meg leírásából, hogy 
kerek volt-e ez a gödör. Viszont Ovidius szerint ezt a gödröt betemették,

28 B lum enthal P lu ta rc h o s  idéze tt sz a v a it így fo rd ítja  : «auf dem  K om itium ». 
Ú gy  gondolom , a utol p raopositio  accu sa tiv u ssza l ezt a lig h a  je len the ti.

27 É rdekes, h o g y  A ris to p h an es is le ír a «M adarak»-bnn egy fan tasz tik u s v á ro s t, 
am e ly  κύκλο; τετράγωνος, és a m e h n e k  a  k ö z é p p o n tjá b a n  ép p en  az αγορά van  ; A rís to p h . 
A ves' 1005— lOOti.

28 O vidius, F a s ti 4, 820 k k  :
sa c ra  Palis  su b e ra n t : in d e  m o v e tu r opus.
F ossa  f i t  ad  so lidum , fruges ia c iu n tu r  in im a 
e t de  v icino te r ra  p e ti ta  solo.
F o ssa  re p le tu r  hum o , p lenaeque im p o n itu r  ara , 
e t  n o v u s  accenso fung i t ú r  igne focus.
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föléje oltárt emeltek; és tüzet raktak rajta. — Erről az utóbbiról meg Plutarchos 
nem beszél.

Látjuk tehát, hogy Ovidius leírása némileg eltér Plutarchos szövegétől, 
bár hangsúlyozzuk : kiegyenlít hét etlen ellentmondás nincs a kettő között. 
Elképzelhető lenne az is, hogy Ovidius és Plutarchos ugyanannak: a hagyo­
mánynak különböző részleteit emelik ki. Ez a kombináció azonban számunkra 
nem fontos. Mi most csak Plutarchos szövegét akarjuk interpretálni.

*

Romulus köralakú városának középpontja tehát Plutarchos szerint a 
kerek mundus-gödör, egy βό&ρος κυκλοτερής. De ismerjük már ennek a 
középpontnak egy másik fontos szerepét is. A Rheinisches Museumb&n közölt 
dolgozatom tanulsága szerint Romulus köralakú városának középpontjában 
találkozott az a két egymást derékszögben metsző képzeletbeli vonal — a 
decumanus és a car do —, amely a városkört a négy világtáj irányában négy 
egyenlő cikkelyre osztotta. Ezért nevezték ezt a várost Roma quadrata-nak, 
«négyfelé osztott Rómának». A köralakú város középpontja, a kerek mundus 
gödör egyszersmind metszőpontja a két képzeletbeli világvonalnak, a decu­
manus és cardo-nak is. Eddigi megállapításaink értelmében Romulus városát, 
a Roma quadrata-t a következő schémának képzelhetjük el :

Erre a schémára később még visszatérünk. De előbb kutassuk még föl a 
Roma quadrata-városkép történeti és ideológiai hátterét.

Plutarchos azt mondja, hogy Romulus a városalapítás előtt Etrúriából 
hivatott magához férfiakat, hogy ezek irányítsák munkáját a szent törvények 
és előírások szerint. Ügy látszik tehát, a hagyomány az etruszkokat tartotta 
a városalapítás mestereinek. — Ezt nemcsak Plutarchosból tudjuk; Festus 
is beszél egy alkalommal az etruszkok rituális könyveiről, amelyek egyebek 
között a városalapítás szakrális ceremóniáját is leírják.29 A városalapítás 
rítusa az ún. disciplina etrusca körébe tartozik.30 De az etruszk kultúrára 
vall a város négy részre osztása is. Az orbis terrarum négyfelé osztását a 
rómaiak az etruszkoktól tanulták.31 Plutarchos szerint etruszk eredetű a

29 F estus 285 : rituales nommantur Etruscorum libri, in qliibus p ra e sc rip tu m  e s t 
q u o  r i  t u  o o n d a n t u r  u r b e s  e tc .

30 Vö. C. O. Thulin: D ie  etrusk ische  D isz ip lin  3 (G öteborgs H ögsko las  A a rssk rif t 
B d . 15, 1909).

31 Cicero, D e d iv in . 2, 42 és V arró  (F ro n tin u s  A grim ens. p. 27), vö . R h e in . Mus. 87 
(1938) 166 k.
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mundus-g ö d ö r  c e r e m ó n i á j a  i s .  M e g l e h e t  u g y a n ,  h o g y  m i n d e z  t ú l m u t a t  a z  
e t r u s z k  k u l t ú r a  h a t á r a i n ,  d e  k é t s é g t e l e n ,  h o g y  a  r ó m a i  h a g y o m á n y  e z e k e t  
e t r u s z k  e r e d e t ű e k n e k  t a r t o t t a .

*

«Végül mindegyikük egy-egy göröngyöt dobott a mandas-gödörbe — 
egy-egy göröngyöt, amelyet hazájából hozott magával» — írja Plutarchos. 
A filológusok ezt az aktust a synoikismos szimbolikus cselekményének tartják. 
Amiképpen a különböző helyről származó göröngyök a  mundus-gödörben 
egyesülnek, ugyanúgy egyesülnek új közösséggé a városalapítók, akik ezzel 
hazájukat is az újonnan alapított városnak rendelik alá.32

Egyetlen hiánya ennek a magyarázatnak az, hogy nem veszi figyelembe 
az egész mundus-ceremóniát. Plutarchos nemcsak arról beszél, hogy az ala­
pítók göröngyöket dobtak a gödörbe, hanem megemlíti a zsenge-áldozatot is. 
És ha meg lehetett magyarázni a göröngyök szimbolikus értelmét, talán az 
áldozati cselekmény vizsgálata is teljesebbé teheti a megértést.

Mindenek előtt azt szeretnénk tudni, melyik istenségnek mutattak be 
áldozatot az alapítók? Jóllehet sem Plutarchos, sem Ovidius nem nevezi 
néven azt az istenséget, aki a mundus-ceremónia középpontjában áll, azt 
hisszük, egy kis utánjárással könnyen kideríthetjük, melyik volt ez.

A zsenge-áldozat maga is a földművelés és a vegetatív élet Amiamelyik 
istenségére utal ; általában ezeknek mutatnak zsenge-áldozatot (primitiae, 
άπαρχαί).33

Még tovább vezetnek bennünket azok a kifejezések, amelyekkel Plu­
tarchos a városalapítás rítusát jellemzi. Az egész szertartást τελετή-hez hason­
lítja, a szent előírásokat pedig θεσμοί-nak nevezi. Τελετή és θεσμοί a görög 
Démétér-\Tallás jellegzetes kifejezései. Démétér és Persephoné a görögök 
θεσμοφόρος istenségei. — Önkénytelenül is felmerül ezután bennünk a kér­
dés, vajon nem a görög Démétérnek megfelelő itáliai C e r e s  istenség áll-e 
a városalapítás szertartásainak a középpontjában?

L i c i n i u s  C a l v u s  k ö l t ő  ( C a t u l l u s  e g y i k  k o r t á r s a )  m i n d e n e s e t r e  C e r e s  
é r d e m é n e k  t a r t j a  a  n a g y  v á r o s o k  a l a p í t á s á t  : 3 4

e t  l e g e s  s a n c t a s  d o c u i t  e t  c a r a  i u g a v i t  
c o r p o r a  e t  magnas condidit urbes.

U g y a n í g y  k i e m e l i  a z  e g y i k  ó k o r i  V e r g i l i u s - m a g y a r á z ó  i s  Ceres j e l e n t ő s é g é t  
a  v á r o s o k  a l a p í t á s á b a n . 3 5

Ha viszont a városalapítók áldozata Ceresnek szólt, akkor Ceresé kell 
legyen az a bizonyos mundus-gödör is. Csakugyan Festus (p. 142) azt írja 
erről a gödörről : C er e r  i s qui mundus appellatur. Jól összevág ezzel az 
a felirat is (CIL 10, 3926), amelyik egy sacerdos Cerialis mundalis-t említ.

Mindezek alapján valószínű, hogy a Plutarchosnál leírt városalapítási 
ceremónia a Ceres-kultusz része. De mielőtt ennek a ceremóniának az értelmét 
kutatnék, vegyük szemügyre a mundus-gödörre vonatkozó antik adatokat.

32 S í. Weinstock: R öm . M itt. 45 (1930) 117 k . és L . Oeubner: H erm es 68 (1933) 
277 kk .

33 G. Wissowa : R u K d R 2 409 k.
34 F rg . poe t. la t . 84, f r . 6 (ed. Morei).
35 Sehol. V erőn . V erg. A en . 4, 58 : alii d ic u n t l'averc n u p tiis  Cererem , . . .  e t  

condendis urbibus praeesse.
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Mundus-nak nevezi a latin kultikus nyelv az alvilági istenek (dii inferi) 
áldozó gödreit.36 Az évnek három napja, amelyen ez a gödör nyitva van 
(mundus patet), dies religiosus, mert amint Varró mondja : mundus cum patet, 
deorum tristium atque inferum quasi ianua paid.37

U g y a n e z  a  s z e r e p e  a  mundus - g ö d ö r n e k  a  C e r e s - k u l t u s z b a n  i s  :  e z  a z  
a l v i l á g  k a p u j a .  E z é r t  n e v e z i  a  V e r g i l i u s - m a g y a r á z ó  a z t  a  s z i c í l i a i  b a r l a n g o t ,  
a m e l y e n  á t  à  m y t h o s  s z e r i n t  C e r e s  l e s z á l l t  a z  a l v i l á g b a  l e á n y a  u t á n ,  mun- 
dus- n a k . 3 8

Az a Ceres, aki mint a mundus istensége ilyen kapcsolatban áll az alvi­
lággal, természetesen nagyon emlékeztet a görög Démétérre. Démétérről is 
azt tartotta a görög mythos, hogy leszállt az alvilágba, és Démétérnek is vol­
tak  a görög kultuszban földalatti «megara»-i (vö. Pausanius 9, 8, 1).

*

Szicíliában, a mai Agrigentoban, találtak az archaeológusok több ún. 
«bothros»-t.39 «Bothros»-nak nevezik a régészek azokat az áldozati gödröket, 
amelyek a bennük talált fogadalmi tárgyak tanúsága szerint a chthónikus 
istenségek kultuszához tartoztak. Ezek a szicíliai áldozati gödrök archaikus 
görög időkből származnak. — Különös figyelmet érdemel a mi szempontunk­
ból az agrigentumi Démétér-szentély két kerek oltára ; mind a kettőnek 
a közepén egy-egy bothros van.40 — Hasonló kerek oltárokat csak Démétér 
és Persephoné eleusisi, illetőleg selinusi szentélyeiben találtak.

A Démétér-kultúsznak ezek a kerek oltárai a római városalapítás leírá­
sára emlékeztetnek bennünket. Plutarchos szerint Romulus köralakú városá­
nak középpontja is egy βό&ρος κυκλοτερής (=  a mundus). Az előbb fel­
tételeztük, hogy a városalapítás szertartásának középpontjában Ceres istennő 
áll, és övé a mundus-gödör is ; most viszont hasonló áldozati gödrökkel 
találkoztunk a Ceresnek megfelelő szicíliai istenség, Démétér kultuszában.

Még tovább vezet bennünket egy másik archeológiái megfigyelés. 
Agrigentumban, nem messze a Dioskurok templomától, egy hatalmas kerek 
oltárt találtak ; kora az i. e. 6. század lehet, átmérője 8,75 m.41 Az oltár 
két koncentrikus körből áll, amelyek közül a kisebbiknek a középpontja egy· 
bothros. A két koncentrikus kört négy kőhíd (küllő) köti össze, és ezek a küllők 
a négy világtáj irányában helyezkednek el, ilymódon :

36 Sérv. Verg. A en . 3, 143 : q u id a m  a ra s  d eo iu m  su p e ro ru m  v o lu n t esse . .  
inferorum  verő mii adós. Vö. Wissou-a : R u lv d R 2 38 A 4.

37 M acrob. S a t. I, 17. — Vö. Si. W einstock: i. h . 111.
38 B revis E x p o s, in  V erg. Georg. 1, 38 (H . H agen 213) : in  in fe ru m  descend it 

C eres u t  filiam  re c ip e re t . . . specus p e r q u a m  d escen d era t, m undus e s t appe l lat u v
39 P. M arconi: A g rig en to  a rca ica \3 7  k.
10P . M arconi: A g rig en to , to p o g rá fia  ed  a r te  69.
41 P. M arconi: i. m . 46 k. fig. 22, 23, 24.
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D é m é t é r  a g r i g e n t u m i  o l t á r a  t e h á t  e g y  n é g y f e l é  o s z t o t t  k ö r ,  a m e l y n e k  
k ö z é p p o n t j a  e g y  bothros. N a g y j á b ó l  u g y a n e z  v o l t  R o m u l u s  v á r o s á n a k ,  a  
Roma quadrata-n a k  s c h é m a t i k u s  a l a p r a j z a  i s .  —  M i  e n n e k  a  s c h é m á n a k  a z  
é r t e l m e  ?

Ceres nemcsak a földművelésnek és a vegetatív életnek az istensége, 
hanem mint görög neve Démétér, és a hasonló jelentésű latin Terra mater 
mutatják, a Földanya  is. A földet értsük most legkonkrétebb latin jelentésé­
ben, azaz a föld =  or bis terrarum, «a föld kereksége», egy hatalmas kör, amelyet 
a két világ vonal, a decumanus és cardo négy egyenlő részre oszt. Démétér 
szicíliai oltára tehát szimbolikus képe magának a földnek, azaz a földisten­
nőnek .

Hasonlóképpen szimbolikus képe Ceres istenségnek a panis quadratics is. 
Közismert, hogy a latin nyelv metonynxikusan a kenyeret Ceres-nek is nevezi. 
(Lásd ehhez a közmondást : Sine Cerere et Libero friget Venus.)  Ezért lesz 
a kenyér (panis quadratus) ugyanolyan négyfelé osztott kör,42 mint maga 
az orbis terrarum.

De nemcsak az oltár és a panis quadratus szakrális-szimbolikus világkép, 
hanem Romulus városa a kerek és négyfelé osztott Roma quadrata is közepén 
a mundus-gödörrel.43 (Csak mellékesen említem meg ezúttal, hogy az ókori 
keleti népek városai — úgy látszik — gyakran voltak hasonló értelemben 
világkép-projekciók. Ilyen világkép-projekció pl. Hérodotos leírása szerint 
(I 98) Déiokés városa, Egbatana is.)44 — Kiegészítésül hozzáfűzhetjük ehhez, 
hogy a világkép a négyfelé osztott és kerek parma quadrata is. Hiszen az 
Iliás 18. énekében Héphaistos csakugyan az egész világot ábrázolja Achilleus 
pajzsán. A két pajzs-világkép, a parma quadrata és Achilleus pajzsa között 
«csak» az a különbség, hogy az egyik, a parma quadrata, szakrális-szimbolikus 
képe a világnak — bár Varró ezt is multisignis-nek mondja! —, míg a másik, 
Achilleusé valóságos, reális képe a világnak.

*

V é g e z e t ü l  a r r a  s z e r e t n é m  m é g  f e l h í v n i  a  f i g y e l m e t ,  h o g y  a z  e l m o n d o t t a k  
r é s z b e n  m e g k ö n n y í t i k  e g y  o l y a n  F e s t u s - g l ó s s z á n a k  a  m a g y a r á z a t á t  i s ,  a m e l y  

a  Roma quadrata  k é r d é s  k u t a t ó i n a k  e d d i g  r e n d k í v ü l  s o k  n e h é z s é g e t  o k o z o t t .  
E z t  a  F e s t u s - g l ó s s z á t  a  k ö v e t k e z ő k é p p e n  o l v a s h a t j u k  ( L d s  310) : Quadrata 
Roma (locus) in Palatio ante templum A pollinis dicitur, ubi reposita sunt, 
quae soient boni ominis gratia in űrbe condenda adhiberi, quia saxo munitus est 
siliceo in speciem quadratam. Ecus loci meminit Ennius cum ait  :  net qui sextus 
erat Romae regnare quad rata es).

Mindenekelőtt említsük meg, hogy az idézetnek ez a formája egy erősen 
korrupt szöveg többszörös emendációjának az eredménye. A locus szó pl. 
elengedhetetlen kiegészítés, mert különben az első mondatnak nem lenne 
alanya. A kéziratban ominis  helyett «hominis», munitus  helyett «minitus» áll. 
Az Ennius-idézetből qui sextus erat helyén a kéziratban «quisest et erat» állt.

42 Vö. Daremberg—Saglio s. v. piator, pistrina : Il sem ble établi, que chez les anciens 
les pains a v a ien t presque toujours une form e arrondie, m ais ils n ’étaient pas nécessaire­
ment p etits , on en connaît qui sont appelés grands dans les textes.

43 A zzal a kérdéssel, hogy a két mundus szó («világ» és «áldozati gödör») hogyan  
viszonylik  egym áshoz, ez a dolgozat nem  foglalkozik!

44 Yö. Szabó A .:  Óperzsa N ovellák , Bpcst 1!)48. 385, 4 j.
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A  siliceo p e d i g  Förster j a v í t á s a  a  k é z i r a t i  « i n i t i o »  h e l y e t t .  —  E n n y i  j a v í t á s  u t á n  
a z o n b a n ,  a z t  h i s s z ü k ,  m é g i s c s a k  m e g m a g y a r á z h a t ó  a  s z ö v e g .

H a  t i .  á t t é r ü n k  a  s z ö v e g  é r t e l m e z é s é r e ,  a z o n n a l  m e g á l l a p í t h a t j u k ,  h o g y  
a z  i d é z e t  a  Roma quadrata n e v e t  k é t  k ü l ö n b ö z ő  é r t e l e m b e n  h a s z n á l j a .  A z  e l s ő  
m o n d a t  e g y  b i z o n y o s  Roma quadrata-ról b e s z é l ,  a m e l y  a z  A p o l l o - t e m p l o m  
e l ő t t ,  a  P a l a t i u m o n  f e k s z i k .  H o g y  e z  e g y  locus, a z  k i t ű n i k  a  m á s o d i k  m o n d a t  

b e v e z e t é s é b ő l  (eins loci meminit Ennius). A z  E n n i u s - i d é z e t  a z o n b a n  i g a z á b a n  
s e m m i  e s e t r e  s e m  e r r ő l  a  Roma quadrata-vó\ s z ó l t  ;  m e r t  h a  Roma quadrata 
e g y  h e l y  (locus)  e g y  t e m p l o m  e l ő t t ,  a k k o r  a z o n  n e m  l e h e t  u r a l k o d n i  (regnare). 
V a g y i s  E n n i u s  Roma quadrata-n m é g i s  i n k á b b  a  v á r o s t  m a g á t  é r t h e t t e .  B e n ­
n ü n k e t  a z o n b a n  j o b b a n  é r d e k e l  m o s t  a  m á s i k  Roma quadrata, a z  A p o l l o -  
t e m p l o m  e l ő t t i  locus.

A z  ubi reposita sunt s z a v a k k a l  k e z d ő d ő  é s  adhiberi-yel v é g z ő d ő  s z ö v e g -  
r é s z l e t  a  P l u t a r c h o s n á l  l e í r t  m u n d u s - c e r e m ó n i á r a  e m l é k e z t e t .  É p p e n  e z  a  
r e m i n i s c e n t i a  v o l t  a z  o k a  a n n a k ,  h o g y  e z t  a  Roma quadrata-t a z o n o s í t o t t á k  
a  m u n d u s - g ö d ö r r e l .  « I t t  h e l y e z t é k  e l  m i n d a z t ,  a m i  a  v á r o s a l a p í t á s n á l  a  j ó  
ó m e n t  b i z t o s í t j a » .  E z t  a  Roma quadrata-t a z o n b a n  m é g s e m  l e h e t  m i n d e n  
t o v á b b i  n é l k ü l  a z o n o s í t a n i  a  mundus-g ö d ö r r e l .  A z  a  locus, a m e l y  saxo siliceo 
munitus est, t ö b b  m i n t  m a g a  a  g ö d ö r  ;  e z  i n k á b b  a z  e g é s z  t e r e p  l e h e t .  T e r m é ­
s z e t e s e n  a  species quadrata i t t  s e m  j e l e n t h e t  « n é g y z e t a l a k ú  f o r m á t » .  I n k á b b  
a  s z i c í l i a i  D é m é t é r - o l t á r h o z  h a s o n l ó  s c h é m a  l e h e t  e z  i s .  M i u t á n  p e d i g  t u d j u k ,  
h o g y  Roma quadrata, a  v á r o s  m a g a ,  s z a k r á l i s - s z i m b o l i k u s  k é p e  a  n é g y f e l é  
o s z t o t t  orbis terrarwm-n a k ,  n e m  l e p h e t  m e g  b e n n ü n k e t  a z  s e m ,  h o g y  a  r ó m a i a k  
a  v á r o s  s z a k r á l i s  n e v é v e l  j e l ö l t é k  a  m u n d u s - g ö d r ö t  m a g á b a n  f o g l a l ó  á l d o z a t i  

t e r e p e t .  M i n d e z t  f i g y e l e m b e  v é v e  a  E e s t u s - g l ó s s z á t  í g y  f o r d í t h a t j u k  :  « Roma 
quadrata-ndk n e v e z i k  a z t  a  h e l y e t  a  P a l a t i u m o n  A p o l l o  t e m p l o m a  e l ő t t ,  a h o l  
f ö l d b e h e l y e z t é k  m i n d a z t ,  a m i t  a  v á r o s  a l a p í t á s a k o r  a  k e d v e z ő  ó m e n  b i z t o s í ­
t á s a  c é l j á b ó l  f e l h a s z n á l t a k .  N e v é t  o n n a n  k a p t a ,  m e r t  k ő b ő l  species quadrata 

a l a k ú r a  é p í t e t t é k . »
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